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Sizlere kitabımızdan bahsetmeden önce bu kitabın yazımına 
ilham kaynağı olan, Bediüzzaman Hazretleri'nin Asay-ı Musa ve 
Şuâlar adlı eserlerinde geçen manevi bir olayı aktarmak isterim:

Bir medrese talebesi, Arapça gramer dersi aldığı esnada 
vefat ediyor. Münker ve Nekir (melekleri) geliyor ve soruyor: 

– Men Rabbüke? (Senin Rabbin kimdir?) 

Çocuk ilim talebesi olarak ruhunu teslim ettiği için şehit 
hükmündedir ve öldüğünü bilmiyor. Kendisini medresede, 
farklı bir hoca tarafından sorgulandığını zannediyor. Az 
önce okuduğu Arapça gramer esaslarına göre de cevap ve-
riyor ve diyor ki:

– Men mübtedâdır, Rabbüke onun haberidir. Müşkül bir 
meseleyi benden sorunuz, bu kolaydır.

Gencin bu cevabı melekleri güldürdüğü gibi orada hazır 
bulunan ruhları ve bu vakıayı müşahede eden keşfe’l-kubûr 
velisini güldürüyor. Rahmet-i İlâhiyeyi tebessüme getiriyor 
ve makbul bir cevap olarak meleklerin kayıtlarına geçiyor.”

Her ne kadar bu olay Risale-i Nur’da farklı bir mesaj vermek 
gayesiyle aktarılsa da mesleğim gereği içeriğin Arapça boyutu 
daha çok dikkatimi çekmişti. Okuduğumda Arapçayla meşgul 
olanlar için ne kadar teşvik edici ve gülümseten bir hikâye oldu-
ğunu fark ettim. O an düşündüm ki, bir hikâye bile yüzümde bu 
kadar gülümseme ve zihnimde bu derece bir heyecan oluşturu-
yorsa elbette benzer hikâyelerin okunması ve dinlenmesi daha 
büyük bir etki oluşturacaktı. Bunun üzerine zihnimde böyle bir 
kitapla daha önce karşılaşıp karşılaşmadığımı yokladım. Aklı-
ma bir eser gelmeyince internette aramaya koyuldum, bulama-
yınca ilmine güvendiğim meslektaşlarıma sordum ve kimseden 



12 HATIRALARDAARAPÇA

olumlu cevap alamadım. En fazla internette kırıntılar halinde 
paylaşılan hikâyeler ve bazı klasik eserlerde ara ara serpiştirilen 
anılara denk geldim. Bu benim için büyük bir fırsattı. Zira öz-
gün bir çalışma ortaya koymak arzusundaydım. Buna ek olarak 
uzun bir süredir akademik dünyadaydım ve herhangi bir çalış-
mamız olmamıştı. İlk eserimin dikkate değer ve keyifle okuna-
cak bir eser olması bu piyasaya iddialı bir şekilde girmeme vesile 
olacaktı. 

İlk olarak eski kaynaklardan bir eser tertip edecek kadar anı 
çıkartamayacağımı varsayarak meslektaş ve öğrencilerimin 
yaşanmışlıklarını derleme fikri ağır bastı. Buna göre anıların 
orijinali Türkçe olacaktı ve çevirisi Arapça olacaktı. Kollarımı 
sıvadım ve hemen işe koyuldum. Tanıdık tanımadık kim varsa 
yüz yüze, sosyal medyadan veya telefondan ulaşarak kendilerini 
dinlemeye başladım. Heyecanım kısa sürede hayal kırıklığına 
dönüştü. Çok geçmeden buradan yeteri kadar anı derleyeme-
ceğimi farkettim. Bir süre taşı sıkıp suyu çıkartırcasına ilerle-
dim ama karınca kararınca ilerliyordum ve bana bu çok zaman 
kaybettiriyordu. Bir ümitle bilgisayarın karşısına geçtim ve eski 
eserleri taramaya başladım. Acaba aradığım şekilde “Heyecan 
verici, güldüren, düşündüren ve bilgilendiren anılar geçmiş-
te çokça yaşanmış mıydı?” sorusu zihnimi meşgul ediyordu. 
Evet, âlimlerin ve edebiyatçıların yaşantılarını konu edinen ki-
taplarda Arapçaya dair hikâyeler bazı başlıklar altında yer alsa 
da dağınık ve az sayıdaydı ama taradığım kitaplar arttıkça bu 
konuda ilerleyebileceğimi düşündüm. Bu heyecanla o gün yüz 
kadar anıya ulaştım. Bu çalışmanın nihayetece ereceğine inan-
cım tamdı ama sayının arttırılması, içeriğin düzenlenmesi ve 
çevrilmesi gibi birçok iş vardı. Bunu onca iş arasında götürmem 
zor olacaktı ya da epey bir zaman lazımdı. Bir yol arkadaşına 
ihtiyacım vardı. Önceleri sosyal medya üzerinden, sonrasında 
Mardin Artuklu Üniversitesi'ni ziyaretimde birebir tanıştığım 
ve orada Arap Dili ve Edebiyatı okuyan 3. Sınıf öğrencisi Yakup 
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Uçar adında öğrencimin (şimdi mezun) sosyal medyadaki Arap-
ça çalışmaları dikkatimi çekti. Gördüm ki, diğerlerinden farklı 
olarak Arapça metinleri özenerek kendi yazıp harekeleyip bir de 
doğru bir şekilde çeviriyordu. O an “Aradığım kişiyi buldum” 
dedim. Haliyle telefona sarıldım ve kendisine teklif götürdüm. 
Onun da ilgisini çekmişti. Birkaç deneme sonrasında 2021 baş-
larında yola koyulmaya niyetlendik. Ben ilgili metinleri buluyor 
Yakup’a gönderiyor; o da metni yazıp harekeleyip çevirip bana 
gönderiyor, ben de düzeltme ve eklemelerle son halini veriyor-
dum. Gel zaman git zaman başta yüz olan anı sayımız iki yüzleri 
bulmuş, başta ortaya karışık olan anılar belli bir mantık dâhilin-
de kıvama gelmeye başlamıştı. Tüm bunları ise bir sene gibi kısa 
bir sürede tamamlamış, ben Türk ve Yakup Kürt olmasına rağ-
men, Arapça alanında bir çalışma sunma fırsatı yakalamıştık. 

Tünelin ucunun gözüktüğü sıralarda bana kitap yazma husu-
sunda her daim teşvik edici ve yol gösterici arkadaşım ve üniver-
site yıllarımdan dostum olan Enes Balı Hocam Muarrib Yayınevi 
sahibi Muhammed Yasin Can ile tanışmama vesile oldu. Kendisi 
de yüz yüze görüşmem sırasında yayınevi olarak kitabı kayda 
değer bulup basabileceklerini söyleyince heyecanım bir kat daha 
artmıştı. 

Nihayetinde Allah'a hamd olsun kisve-i tab'a büründü. Arapça 
yayın piyasasına yeni bir renk, yeni bir soluk ve yeni bir heyecan 
getireceğini umduğum bu çalışmanın Allah’ın kelamı Kuran-ı Ke-
rim’in dili olan Arapçaya büyük katkı sağlayacağını Rabbimden 
umuyorum. 

Bu çalışmanın amaçlarını başlıklar halinde sunmak isterim:

1. Arapçaya dair Yönüyle;
Alanımızda daha önce yayınlanan kıymetli eserler, genelde 

salt akademik metinler yahut dil becerilerine yönelik alıştırma 
içeren kitaplardı. Biz ise bu çalışmamızla tüm gereklileri karşı-
layabilecek bir çalışma ortaya çıkarmaya çalıştık:
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1. Yeni başlayan öğrencilerin, Arapçaya başlangıç aşama-
sında teşvik edici metinler bularak, geleceklerini, dile bakış-
larını şekillendirebileceklerini;

2. Orta seviyedeki öğrencilerin okuma, tercüme ve dilbil-
gisi gibi dil becerilerinde gelişim gösterebileceklerini;

3. Akademisyenlerin ilgili dil alimlerinin anılarından ha-
reketle akademik çalışmalarına kaynak bulabileceklerini;

4. Genel olarak da İslami ilimler, diller ve Arapçaya ilgisi 
olan tüm okur kitlesinin keyif li bir okuma gerçekleştirebi-
leceğini 

düşünüyoruz.

Yüce Allah Yusuf Suresi üçüncü ayette geçen “Sana bu Kur’an’ı 
vahiy etmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha önce 
sen bunlardan habersiz idin” ifadesiyle, Peygamber Efendimiz 
(s.a.s) nezdinde biz inananlara hayatımıza ışık tutabilecek, 
kıyaslama yapabileceğimiz ve ders çıkarabileceğimiz en kay-
da değer yaşanmışlıkları ve olayları seçip sunmuştur. Madem 
geçmişte yaşanan olayların gelecekte yaşayacaklara ve yaşa-
nacaklara bir örnek, bir ibret ve bir ders olarak katkısı olacak, 
aynı şekilde geçmişte Arap dil bilginlerinin ve Arapların yaşa-
dıklarının ileride bu alana yönelecek ve ilerleyeceklere birçok 
mesaj ve ders verebileceği açıktır. 

Bu yüzden bu kitabı okuyacak öğrenci, Arapça adına neler ya-
pabileceğini, hangi zorluklardan geçebileceğini, bu zorlukları 
nasıl aşabileceğini okuyacak, Arapçanın hayatını nasıl güzelleş-
tirip renklendirdiğini görecek, zaman zaman kendisini gülüm-
setecek, düşündürecek, ümitlendirecek; yer yer de öğrendikleri-
nin bu anılarla nasıl pekiştirdiğini fark edecektir.

Ayrıca bu kitapla öğretmenlerin ve akademisyenlerin dersle-
rini zenginleştirebileceğini düşünüyorum. Sonuçta malumdur 
ki derste zihinlerin dağıldığı sırada fıkra anlatmak veya orta-
mın havasını değiştirecek konular açmak öğrencileri rahatlata-
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caktır. İşte tam bu noktada eğitmenler bir dilbilgisi konusunu 
veya ibareyi anlatırken bu çalışmadan alıntı yapabilecekler, hem 
Arapçadan uzaklaşmamış olacaklar hem de öğrencilerin dikka-
tini toplayıp çekip bilgiyi kalıcı hale getirebileceklerdir.

2. Hayata dair yönüyle;
Bu çalışmayı ben eğitimci ve Yakup ise öğrenci olarak hazır-

ladık. Her noktada haklarımızı ve kazanımlarımızı eşitleyerek 
kitabımızı yayına sunuyoruz. Bu anlamda çalışmamızın, çeşit-
li sebeplerle emeği sahiplenenlerin vicdan muhasebesine vesile 
olacağını umuyorum.

3. Bireysel anlamda;
İlk çalışmamız olması hasebiyle kitabın ilgi görüp görmemesi 

bizim için geleceğe dönük fikir verici mahiyette olacaktır.

Bu anıları okuyanların da muhtemelen yaşadıkları ve yaşa-
yacakları anılar olacaktır veya bundan sonra öğrenme ve öğret-
me süreçlerini bu açıdan gözlemleyeceklerdir. Bu yüzden yuka-
rıda bahsettiğim biz yaşayanlara ait anıların yer alacağı ikinci 
kitabım da kendi anılarını Arapça severlerle paylaşmak isteyen-
lerin bana “Talha ZAİM” adındaki sosyal medya hesaplarımdan 
ulaşmasını istiyorum.

Talha Zaim

Eylül 2022

İzmit, Kocaeli
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Teşekkür | Talha Zaim
Benim ilme ve Arapçaya yönelmeme vesile olan merhum ba-

bam Hikmet ZAİM’e ve bana babamın ahirete intikalinden son-
ra arkadaş olan annem Fatma ZAİM’e,

Eser yazmama teşvik edip yol gösteren meslektaşım Kırıkkale 
Üniversitesi Arapça Okutmanı Enes BALI hocama,

Başka bir eserin yazımında öğrencim Yakup’tan önce çalış-
malara başlayıp şartlar gereği fedakârlık yapıp sırasını veren İs-
tanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi mezunu manevi öğrencim 
Emin Ceyhun SEZDİ’ye,

İlk eserimi ilk görüşmemde beğenip yayınlanmasına öncülük 
eden Muhammed Yasin Can Bey'e,

Ve beni kırmayıp güvenip çalışma boyunca elinden geleni faz-
lasıyla yapan Mardin Artuklu Üniversitesi Arap Dili ve Edebiyatı 
mezunu manevi öğrencim Merhum Yakup UÇAR’a,

Teşekkürlerimi sunarım…

Teşekkür | Yakup Uçar
Bu kitabı başta kıymetlilerim annem Cemile Uçar ve babam 

Mehmet Emin Uçar'a,

Beni ilim yoluna sevk eden Seydam Molla Ahmet Karakuş'a,

Medrese eğitimi esnasında, üzerimde büyük emekleri olan 
Seydam Molla Fatih AKGÜÇ'e ve Seydam Molla Muhammed 
el-Ğursi'ye,

Bu kitabı yazmada beni münasip gören Talha Zaim hocama

Teşekkürlerimi sunarım…



BİRİNCİ BÖLÜM

EDEP-AHLAK
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EY IŞIĞIN DOSTLARI!

Hz. Ömer (r.a.) bir gece şehir teftişine çıktıktan kısa bir süre 
sonra yanan bir ateş görüp durdu ve etrafında oturanlara:

– Ey ışığın dostları,1 diye seslendi.2

BAMBU

5. Abbasi Halifesi Harun Reşit bir defasında evinde bir demet 
bambu ağacı fark eder ve veziri el-Fadl b. el-Rabîˈ’ye sorar:

– Bu nedir? 

– Mızrak saplarıdır,3 diye cevap verir.4

İYİLİKLER VE KÖTÜLÜKLER

Halife Harun Reşit misvak kullanmaktaydı. Çocukları el-E-
min ve el-Me’mun yanındaydı. Önce el-Emin’e sordu:

– “Misvak” kelimesinin çoğulu nedir?

– Kötülüklerin.

Sonra aynı soruyu el-Me’mun’a sordu:

– Ey Müminlerin Emiri, “İyiliklerinin” ifadesinin zıttı5 olan 
kelimedir.6

1 Hz. Ömer (ra) “ateş” cehennemi hatırlatmasından dolayı incelik göstererek “ışık” kelimesi-
ni kullanmayı tercih etmiştir. Bu konuşma ahlakına Kuran’dan şu ayeti örnek sunabiliriz: 
“Kullarıma söyle, sözün en güzelini söylesinler; yoksa şeytan aralarına girer. Kuşkusuz şey-
tan insanların apaçık düşmanıdır.” El-İsra 17/53.

2 Ebû Abdillâh Ahmed b. Muhammed b. Hanbel eş-Şeybânî el-Mervezî, Fedâilu’s-Sahâbeti, 
1983, 290.

3 Vezirin doğrudan “bambu” diye cevap vermemesi Abbasi Halifesi Reşit’in annesinin adının 
“Bambu” olmasıdır. Haliyle, vezir kimle konuştuğunun farkında olup cevap verirken edep 
kurallarını gözetmiştir.

4 İbn Kayyım el-Cevziyye, et-Turuku’l-Hikemiyye fi’s-Siyâseti’ş-Şer’iyye (Beyrut, 1989), 40.
5 Çocuk “misvak” kelimesinin çoğulunu söylerken “kötülüklerin” anlamına gelebileceğini dü-

şünerek edebi gereği bu kelimeyi doğrudan kullanmadan cevabı dolaylı bir şekilde vermiştir.
6 Ahmed Ziyâb Atâyâ, Enâbîş (Durûb Yayınevi, ts.),38.
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وْءِ! وْءِ!يَا أَهْلَ الضَّ يَا أَهْلَ الضَّ

دُ الْمَدِينَةَ لَيْلاً. فَرَأَى نَارًا مُوقَدَةً. فَوَقَفَ وَقَالَ: خَرجََ عُمَرُ (رضَِيَ اللّٰهُ عَنْهُ) يَتَفَقَّ

وْءِ!٧ - يَا أَهْلَ الضَّ

الخَيْزُرَانُالخَيْزُرَانُ

ةٍ حُزْمَةً مِنَ "الْخَيْزُرَانِ". فَسَأَلَ  كَانَ هَارُونُ الرَّشِيدُ قَدْ رَأَى فيِ بَيْتِهِ ذَاتَ مَرَّ

بيِعِ:  وَزيِرَهُ الْفَضْلَ بْنَ الرَّ

- مَا هَذِهِ؟ 

مَاحِ،٨ يَا أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ! - عُرُوقُ الرِّ

الْمَحَاسِنُ والْمَسَاوئُِالْمَحَاسِنُ والْمَسَاوئُِ

انَّٔ هَارونَ الرَّشيدَ كَانَ بيَِدِهِ مِسْواكٌ يَسْتَاكُ بهِِ. وَكانَ الْأَمينُ وَالمَامٔونُ عِنْدَهُ. 

فَقالَ للِامٔين:

- مَا جَمْعُ "مِسْوَاكٍ"؟٩

- مَسَاويكَ.

ؤَالِ: ثَمَّ انَّٕهُ سَالَٔ المَامُْٔونَ نَفْسَ السُّ

- ضِدُّ "مَحَاسِنِكَ"،١٠ يَا أَمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ!

كَــرهَِ أَنْ يَقُــولَ: "يَــا أَهْــلَ النَّــارِ!". مِثَــالٌ قرُْانٓـِـيٌّ عَلَــى هَــذَا اسْٔــلُوبِ الْحَديــثِ: "وَقـُـلْ لعِِبَــادٖي يَقُولـُـوا الَّتٖــي هِــيَ   ٧
ــرَاء/٥٣)". ــورَةُ الْإسْ ــاً. (سُ ًّ مُبٖين ــدُوا ــانِ عَ ــيْطَانَ كَانَ للِْاِنْسَ ــمْؕ انَِّ الشَّ ــزغَُ بَيْنَهُ ــيْطَانَ يَنْ ــنُؕ انَِّ الشَّ اَحْسَ

ــنْ  ــرفُِ مَ ــرُ يَعْ ــزُرَانَ" فَالْوَزيِ ــمُهَا "الْخَيْ ــيدِ كَانَ اسْ ــارُونِ الرَّشِ ــزُرَانُ"؟ لأَِنَّ أُمَّ هَ ــا "الْخَيْ ــهُ انَِّٕهَ ــلْ لَ ــمْ يَقُ ــاذَا لَ لمَِ  ٨
جَابَــةِ. الْإِ فـِـي  بـِـالْأَدَبِ  ـى  تَحَلّـَ فَلِذَلـِـكَ  يُخَاطِــبُ؟ 

مِسْوَاكٌ (ج) مَسَاويِكُ.  ٩
ـى طِبَاعَــهُ ولَــمْ يَقُــلِ الْوَلَــدُ "مَسَــاويِكُ". لاِنَّٔ مَــنَ المُحْتَمَــلِ انْٔ يُفْهَــمَ  بَ لسَِــانَهُ وَحَلّـَ لأَِنَّ الْأَدَبَ هَــذَّ  ١٠

وِئكَُ".  "مَسَــا



20 HATIRALARDAARAPÇA

KİM DAHA BÜYÜKTÜR?

Hz. Abbas’a (ra) soruldu:

– Sen mi büyüksün yoksa Allah’ın Elçisi (s.a.s) mi?

Hz. Abbas (r.a) cevap verdi:

– O benden büyüktür… Ben ise O’ndan önce doğdum.11

BAL SATICISI VE SİRKE SATICISI

Bal satıcısı, sirke satıcısına:

– İnsanların senden alışveriş yapıp benden yapmamalarının 
nedeni nedir? diye sorar. 

Sirke satıcısı:

– Ben baldan bir dille sirkeyi satıyorum, sen ise sirkeden bir 
dille balı satıyorsun!,12 der.13

BİŞR EL-HÂFÎ

Birisi Bişr el-Hâfî'ye sordu: 

– Ne yaptın da adın insanlar arasında bir peygamber adı gibi 
(meşhur oldu)?

– Bu Allah'ın fazıl ve keremindendir, başka bir şey söyleye-
mem (uygun olmaz). Ben (önceleri) serseri ve asabi bir kişiy-
dim. Bir gün yolda yürürken yerde bir kâğıt parçası gördüm. 
Onu yerden aldığımda bir de ne göreyim, kâğıtta “Bismillahir-
rahmanirrahim” yazılıydı? Hemencecik onu temizleyip cebime 
koydum. O gece uyudum ve rüyamda bir kişinin bana şunları 
söylediğini gördüm: 

11 İbn Kayyım el-Cevziyye, et-Turuku’l-Hikemiyye fi’s-Siyâseti’ş-Şer’iyye, 40.
12 "Tatlı dil, yılanı deliğinden çıkarır."
13 Hâtim Sâdık, Hikâyâtun ve Mevâkıfun min Kalbi’t-Türâsi (Dâr-u Delta, 2016), 175.


